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The theory of the Four Spiritual Journeys (Asfār-e Arba‘eh), which explores the 

profound concept of movement and transformation in the course of Mystical 

wayfaring, has been extensively reflected in Persian Mystical poetry and ghazals, 

alongside its presence in certain anecdotal narratives. From the perspective of 

Philosophy (Ḥikmat) and Mysticism, these journeys occur in four stages: 

1. Departure from Creation (the outer) toward the Truth (the inner) 

2. Journey within the Truth alongside the Truth 

3. Return to Creation with the Truth 

4. Journey within Creation with the Truth 

Mystic/Āref poets have depicted these stages in their lyrical poetry through 

symbolic and metaphorical imagery as follows: 

1. Renunciation of faith (religion/asceticism), knowledge, and Reason 

(representing the three main forms of superficiality and Externalism) 

2. Realization of Blasphemy (as a mark of love and Inner vision) 

3. Realization of Qalandari and Rendi (spiritual libertinism) 

4. Realization of Mission (Risālah) and spiritual authority/Sainthood 

(wilāyah) 

These stages—or Valleys—of the spiritual journey are conveyed through a 

symbolic, metaphorical, and allegorical language (such as Mosque, Tavern, 

Cloak, Wine, Prayer niche, and Eyebrow...), so much so that readers of such 

poetry may misunderstand it, failing to interpret them clearly for others, thus 

remaining unaware of their symbolic and metaphorical meanings. Comparative 

study of epistemological themes and lyrical poetry, coupled with research into 

the decoding of Mystical expressions and terminology, may inaugurate a new 

chapter in literary and Mystical studies and elevate lyrical poetry to higher 

epistemological and spiritual levels. 
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Extended Abstract 

Introduction 

The theory of Asfār-e Arba‘eh, which deals with the crucial subject of motion and transformation in the 

path of spiritual wayfaring, originated in its current form with Ibn ʿArabī (560–602 AH) in al-Futūḥāt 

al-Makkiyya (chapter 191, vol. 1, p. 19), where he proposed two types of journey. Later, Sayyid Sharīf 

Jurjānī (710–216 AH) in al-Taʿrīfāt (under “safar”) and Mullā Ṣadrā (979–1050 AH) in al-Asfār al-

Arbaʿa (vol. 1, p. 10) elaborated this idea into four journeys, which subsequently became well known. 

These four journeys, from the perspectives of philosophy (ḥikmah) and Mysticism (Erfān), are as 

follows: 

1. The First Journey (from Creation): Departure from creation (the outward) toward the Truth 

(the inward / the Face of God). 

2. The Second Journey (within God): The journey within the Truth (the Face of God), with God. 

0. The Third Journey (from God): The return to Creation (the outward), yet accompanied by 

God. 

1. The Fourth Journey (in creation): Journeying among Creation (the outward) with the 

presence of God. 

This epistemological and Mystical theory appears not only in Shāhnāmeh of Ferdowsi and various epic 

texts—both Iranian and non-Iranian, such as the Odyssey and Gilgamesh—but also in Sufi writings such 

as Manāzil al-Sāʾirīn, and in Persian Mystical poetry, particularly in the stories of Sheyx Sanʿān and the 

Birds in ʿAṭṭār’s Manṭiq al-Ṭayr. Above all, it manifests in the Islamic ritual of pilgrimage (ḥajj) and in 

the Mystical ghazals of Persian poets. 

However, the language of these journeys in Mystical ghazals is symbolic, allegorical, and metaphorical. 

Despite its importance, this topic has not yet been systematically studied within the field of Mystical 

ghazals, although a large portion of such poetry revolves precisely around it. 

 

Discussion  
Mystical poets have portrayed the four journeys in their lyric poetry as follows: 

1. The First Journey: The renunciation of faith (religion/piety), knowledge, and Reason—as three 

primary manifestations of superficiality and attachment to outward appearances. This journey is 

depicted through paradoxical and symbolic expressions such as abandoning the mosque, Mihrāb, 

Monastery, School, and khānaqāh; burning the cloak (Xirqah) and Qur’an; forsaking Reason; closing 

the book of knowledge; leaving behind Kaʿbah, piety, repentance, righteousness, good repute, and 

so on. 

2. The Second Journey: Comprehension of the realm of blasphemy and infidelity. The essential 

meanings of love for Divine Beauty and knowledge of Truth can only be expressed through the 

symbolic language of kufr. The poet employs images of blasphemy and idolatry to convey this stage: 

symbols such as blasphemy, idolatry, the wearing of the Zoroastrian belt (zunnār), Christianity, 

dwelling in monasteries, Zoroastrianism, wine-drinking, intoxication, madness, the chains and veil 

of the beloved’s hair, the darkness of the face, the greatest blackness (sawād), poverty, ruin, play of 

glances, ill repute, corruption, sin, ignorance, debauchery, pleasure, Malamati Mystic, dregs-

drinking, tavern, house of wine jar, Xarābāt, Magian temple, wine, lips, Water of Life, Spring, the 

darkness of night, spiritual bonds (barāt), zakāt, the morning wine, night of union, the Night of Qadr, 
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the pit of the chin, unraveling of the beloved’s tress, opening of the hair’s ringlets, the unveiling of 

the musk, fragrance of the beloved’s tresses, the east wind (bād-e ṣabā), and many others. 

In Mystical poetry, “blasphemy, infidelity, and idolatry” serve as symbols of passionate love, rooted in 

the fundamental doctrines of the Unity of Being and the supra-union (jamʿ al-jamʿ), that is, perceiving 

all existence as the manifestation of the Divine Face. The essence of Asfār-e Arba‘eh rests upon the first 

two journeys, since the third and fourth are but syntheses of the first and second. 

0. The Third Journey: Comprehension of the states of qalandarī and rendī—that is, the synthesis and 

unification of the first two journeys: viewing the outward and inward, Reason and love, blasphemy 

and faith, mosque and tavern, Kaʿbah and idol-temple, ṣanam and ṣamad, veiling and intoxication, 

cloak and wine, prayer rug and goblet, sharīʿah and ṭarīqah, righteousness and corruption, safety and 

play of glances, piety and sin, etc.—as one and the same. This is the stage of perfection, rendī, love, 

witnessing, silence, subsistence (baqāʾ), and peace. 

“Rend” is one who, though intoxicated, conceals his state from others; outwardly he appears ordinary, 

yet inwardly he is in tumult and ecstasy. This duality leads the poet to perceive himself as trapped in an 

involuntary hypocrisy, which he turns this into a sign of his own rendī. Hence, this journey is symbolized 

by images such as staining the cloak with wine, coloring the prayer rug with wine, wearing a zunnār 

beneath the cloak, secret wine-drinking, uniting blasphemy and faith, hypocrisy, deceit, sanctimony, 

hiding a goblet in a patched cloak, or placing the cross and church within the monastery. 

1. The Fourth Journey: Comprehension of the state of spiritual maturity, apostleship, and sainthood—

the station of guiding and leading humankind; the transition from individual perfection to collective 

salvation. In Mystical poetry, this journey is signified by symbols such as wine-selling, guidance, 

companionship with Xeǳr, the elder of the tavern, the Magian elder, the rosy-cheeked pīr, the saint, 

the messenger of the sun, etc.  

It is probable that the “Xeǳr” mentioned in Persian poetry—especially in Ḥāfeẓ—signifies the Holy 

Spirit (Rūḥ al-Qudus), and that the “water of Xeǳr” refers to the grace of that Spirit. Expressions such 

as “assistance,” “blessed steps,” and “auspicious tread” allude to this divine benediction. The true pīr in 

Ḥāfeẓ’s poetry is thus the Holy Spirit or Divine wine itself, which, through Divine guidance, manifests 

in various forms—in the tavern, among the Magians, and in the outpouring of knowledge and renewal 

of inspiration. 

Rūmī, in a famous ghazal (Dīwān-e Shams, ghazal 1621), calls himself the “Messenger of the Sun.” 

Since he refers to the Sun (Shams) as his God, it can be inferred that his “Messenger of the Sun” signifies 

the Messenger of God, particularly as he names himself “the slave of the Sun” in the preceding verse—

that is, ʿAbd Allāh. 

Conclusion 
This study demonstrates that the concept of safar and the asfār not only remain present in Mystical 

ghazals but are in fact explicated therein with greater precision and detail. The criterion for identifying 

the correspondence between the four journeys in philosophical–Mystical texts and in Mystical ghazals 

lies in their consistent definitions across both domains: the first journey (min al-khalq)—as defined by 

Mullā Ṣadrā and others—corresponds to the movement from the outward to the inward, from Mecca to 

Rome, from external faith, knowledge, and Reason toward inner faith, love, and gnosis. The second 

journey (fī al-ḥaqq) corresponds to the inner wayfaring through the horizons and the souls (āfāq wa 

anfus), and to Šeyx Sanʿān’s journey into Rome, into himself, and into the love of the Christian maiden. 

The same correspondence applies to the third journey, which represents the integration of the First and 

Second Journeys (the union of Reason and love, of outward and inward, etc.), and it also holds for the 

Fourth Journey, which pertains to the station of the saint, the messenger, and the spiritual guide. 
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  ها:واژهکلید
سفر، اسفار اربعه، قرائت 
 شاعرانه، غزلیات عرفانی.

پردازد علاوه بر برخی حکایات در که به موضوع مهم حرکت و تغییر در سیر و سلوک عرفانی می« اسفار اربعه»نظریۀ 
یدگاه است. اسفار اربعه از دعارف بوده صورت گسترده موردتوجه شاعراندر اشعار و غزلیات فارسی نیز به ،شعر فارسی

. 3 ؛. سیر در حق با حق2 ؛سمت حق )باطن(. ترک خلق )ظاهر( به1افتد: حکمت و عرفان در چهار مرحله اتفاق می
. سیر در خلق با حق. شاعران عارف این چهار سفر را در اشعار تغزلی خود و با زبان شعر ۴ ؛بازگشت به خلق با حق

عنوان سه مظهر اصلی ظاهربینی و )دین/زهد(، علم و عقل )به مانی. ترک ا1اند: صویر کشیدهبدین صورت به ت
. درک رسالت و ولایت. این مراحل ۴ ؛. درک قلندری و رندی3 ؛بینی(. درک کفر )نشانۀ عشق و باطن2 ؛ظاهرپرستی(

اند ه، باده، محراب و ابرو...( بیان شده)مانند مسجد، میخانه، خرق لیهای سفر با زبان رمز و استعاره و تمثیا وادی
ها دچار سوءبرداشت شوند و از معانی رمزی و طوری که خوانندگان این اشعار ممکن است در فهم و تفهیم آنبه

ها غافل گردند. مطالعۀ تطبیقی میان مباحث معرفتی و اشعار تغزلی و نیز پژوهش در زمینۀ رمزگشایی از استعاری آن
تواند فصلی نو در مباحث ادبی و عرفانی برگشاید و اشعار تغزلی را در سطوح معرفتی حات عرفانی میتعابیر و اصطلا

 و الهی ارجمندتر سازد.

   .5-51(، 212) 97، فارسی ادبزبان و . )مبتنی بر غزلیات عرفانی( شاعرانه از اسفار اربعه قرائت(. 4540) .زاده، حیدرقلی: استناد

202506955900265/perlit.10022001http://doi.org/ 
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 مقدمه. 1

ها رمزگشایی از الفاظ یابی به این گنجینهمعانی و اسرار در خود نهفته دارد و طریق دست شعر عرفانی گنجی ازهر کنجی از خرابات 
ترین راه کشف این رموز تفسیر شعر به شعر یا شاعر به است. مهمشمار آن کشف نشدهو تعابیر عرفانی است که هنوز راز و رموز بی

خی کنندۀ این رموز و معانی آن است. بریرا روابط شعری و قراین و تصاویر شعری خود بیانشاعر است مانند تفسیر حافظ به حافظ؛ ز
ترین تفکرات مکتب عرفان در از جملۀ مهم های خود شاعر نیز در رمزگشایی الفاظ عرفانی مفید و مؤثر است.توصیفات و راهنمایی

« کفر و رندی ایمان،»گر نظریۀ اسفار اربعه با رموزی مانند بیان متون شعر فارسی تفکر سفر و سلوک در مسیر کمال و تعالی است که
است و است. این موضوع در شعر عرفانی چنان اهمیت دارد که هر شاعری عارف مجموعۀ اشعار خود را با این موضوع زینت داده

پرستی بیری مانند کفر زلف، زناربندی، بتتوان یافت که از ترک مسجد و ترک دین و عقل و روی آوردن به میخانه و دیر و تعاشعری نمی
پرسش مهم این است که آیا هرکدام از الفاظ و تعابیر ایمان، کفر، رندی و ... در شعر عرفانی با چه  و ... سخن به میان نیاورده باشد.

ارد؟ در صورت رمزی بودن این ای در ذهن خود داند؟ آیا شاعر از بیان این تعابیر مقصود و منطوق ویژهکار رفتهنگرش و معنایی به
 آیا این تعابیر و رموز نسبتی با اسفار اربعه دارند؟ تعابیر، مفهوم و باطن آن رموز چیست؟ نهایتا  

 پیشینه تحقیق. 2

. کتب نثر صوفیان 2 ؛. فرهنگ اصطلاحات عرفان و تصوف1توان استخراج نمود: معنا و تعاریف اصطلاحات عرفانی را از سه منبع می
معلول چهار ضعف مهم است:  . اشعار عرفانی. آنچه در فرهنگ اصطلاحات ثبت و ضبط گشته جز مواردی اندک عموما  3 ؛و عارفان

نثر صوفیه  اما کتب ،ای بودن، غامض و معماگونه بودن، تقلیدی و تکراری بودن و نامرتبط بودن به معنای رمزی و اصلی تعابیرکلیشه
المحجوب کشف ورسالۀ قشیریه  ی است. آثاری مانندار اعتبار تعاریف و استقلال علمی دارای ارج و مقبولیت شایستهاز منظ

رۀ این در زم شرح لاهیجی بر گلشن رازو عزالدین کاشی،  الهدایهمصباحآثار عزیزالدین نسفی،  القضات همدانی،آثار عین، هجویری
باید از متون شعر عرفانی و فرهنگ  ترین تعاریف اصطلاحات عرفانی را قطعا  ترین و دقیقنیباید تصریح نمود که غ کتب نثر است.

وان دیجمالی دهلوی، آثار عطار نیشابوری،  المعانیمرآتشیخ محمود شبستری،  گلشن رازاصطلاحات منظوم جست. آثاری مانند 
نسیمی و حتی اشعار بسیاری از دیوان مولانا، اشعار سعدی، سنایی، آثار دیوان حافظ، اشعار اسیری لاهیجی، دیوان ، شمس مغربی

 شاعران ناشناخته و گمنام از آن جمله است.
است. این نوع تحقیقات غالبا  در صورت جامع و تطبیقی کمتر محل تحقیق بودهموضوع اسفار اربعه در اشعار عرفانی به

از نویسندۀ همین مقاله )مجلۀ « بازخوانی داستان شیخ صنعان»شود که یک مورد از آن با عنوان های عطار مشاهده میداستان
فصلنامۀ ) ییاز احترام رضا« الطیر عطار...تحلیل اسفاری مثنوی منطق»و مقالۀ دیگر با عنوان  (1331، 1۶، سال نهم، ش. کاوشنامه

است؛ بنابراین آنچه ( انتشار یافته33، ش. پیاپی 1331اول، فروردین سال یازدهم، ش. ، ادب فارسی/بهار نثر و نظم شناسیسبک
های سلوک در شعر فارسی مورد تحقیق و پژوهش محققان قرار گرفته در اصل در مثنویات و اشعار داستانی عنوان اسفار اربعه و وادیبه

 است نه در غزلیات عرفانی.و غنایی و نیز اشعار حماسی بوده

 اسفار اربعه در عرفانتعریف . 2-4

« رفانع»است اما اگر همۀ تعاریف را در یک کلمه خلاصه کنیم جوهر و مایۀ بنیادین تاکنون تعاریف فراوان ارائه شده« عرفان»از واژۀ 
این حرکت یک حرکت درونی و تغییر و تغیر وجودی در جهت ارتقاء و کمال «. تغییر»یا « سفر»، «حرکت»عبارت خواهد بود از 
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گویند؛ بنابراین راه تعریف و تبیین عرفان در اصل تحقیق و بررسی نیز می« سلوک»و « طریقت»یقی الهی است که گاهی بدان حق
ترین مفاهیم و مقاصد عرفان تواند بنیادیمطالعه و پژوهش در موضوع سفر و اسفار میمفهوم حرکت و سفر درونی در آدمی است و 

است بنابراین ترین تعاریف و توصیفات اصطلاحات عرفان در متن اشعار عرفانی نهفته شدهین و دقیقرا آشکار نماید. ازآنجاکه ژرفتر
استخراج این معانی از اشعار عرفانی راه ارزشمندی است در جهت معرفی مبانی و تعالیم مکتب عرفانی در اشعار فارسی و گشودن 

 عرفانی.-اموس معتبر و متفاوت بر مبنای این حوزۀ ادبیای نو در امر اصطلاحات و تعابیر عرفانی و ایجاد قحوزه

یر، روش، س»است مانند کار رفتهتعابیری دیگر نیز به« سفر و اسفار»در کتب عرفان و تصوف و اشعار شاعران عارف در کنار 
که ...« ها و خانسلوک، قدم، حرکت، طی طریق، قطع منازل، مقامات طریق، ترقی و ارتقاء، طریقت، وادی، کوی خرابات، هفت

هر هفت ش»ترین این کتب و منابع عبارت است از: اند و اشاره دارند به موضوع حرکت و اسفار اربعه در عرفان. از مهمهمگی مترادف
)از خواجه عبدالله انصاری(، برخی آثار  «المقاماتعلل»و « میدان صد»، «السایرینمنازل»از عطار(، «)داستان مرغان»و « عشق

 «.آیین حج اسلامی»تر سفر درون در و از همه مهمحماسی 
، ادیسهالنهرین مانند ها و متون یونانی، هندی و بینرسد آثار حماسی و شاهنامه ها چه نظم و چه نثر )علاوه بر حماسهبه نظر می

اند اما اند که بدون نام بردن از سفر و اسفار به این موضوع پرداختهز نخستین آثاری( و نیز کتب صوفیه امهابهاراتو  رامایانا، گیلگمش
عربی بنیاد گذاشته شد. این پردازی ابنبا ساختار متداول و مشهور امروزی در اصل با تفکر و نظریه« اسفار اربعه»و « سفر»تعبیر 

هر  یو سرانجام ملاصدرا همان نظر را تأیید و تبیین نمود. اتکانظریه را نخستین بار سید شریف جرجانی در چهار سفر بسط داد 
نظیر عطار در داستان توان از تفکر و بیان کمجرجانی و ملاصدراست اما در حوزۀ ادبیات و عرفان نمی ۀپژوهشی اکنون بر پایه نظری
 شیخ صنعان چشم پوشید.

لقٍ فَثَمَّ سفرٌ بحقٍّ و سفرٌ بخ» است:گونه بیان نمودهاختصار بدینهق( انواع سفر را در قالب دو نوع سفر ب ۶۶0-۶33) یعربابن
هِ عن کشفٍ  ها فَیسافِرُ بربِّ ی و مَعیة محقّقة إلهفالسّفرُ بالحقِّ علی نوعَینِ سفرُ ذاتٍ و سفرُ صفة و الانسانُ الکاملُ یسافِرُ هذِهِ الأسفارَ کلَّ

 1۴0-31۶) یو سید شریف جرجان (13: ۴، ج 131، باب 1333عربی، )ابن ...«أینما کنّا یکون فیها مع الحقِّ کما هو الحقُّ مَعَنا 
 ترین تعاریف از اسفار اربعه را در قالب چهار سفر ارائه نمود:ق( یکی از دقیق

یرُ عن وجهِ الوحدة و هو  رَفعُ حُجُبِ الکثرَةهو  السّفرُ الأوّلُ » قِ مِن المَظاهرِ والأغیارِ بِإزال مِن منازلِ النّفسِ إلی الله  السَّ ة التّعشُّ
هو رَفعُ حجابِ الوحدة عن وجوهِ الکثرة العِلمیة الباطنة و  السّفرُ الثّانیإلی أن یصِلَ العبدُ إلی الُافقِ المُبینِ و هو نِهایة مَقامِ القلبِ. 

حقُقِ بِأسمائِهِ و هوالسّیرُ  السّیرُ فی الله بالإتّصافِ بصفاتِهِ هو  دیة. إلی الُافقِ الأعلی و هو نِهایة حضرة الواح لحقِّ بالحقِّ فی اوالتَّ
ینِ الظاهرِ و الباطنِ هو  السّفرُ الثالثُ  قیدِ بالضدَّ الحضرة و التّرقّی إلی عَین الجَمعِ بالحصولِ فی أحدیة عَینِ الجمعِ و هو  زَوالُ التَّ

جوعِ  السّفرُ الرابعُ ارتَفَعَت و هو مَقامُ أو أدنی و هو نهایة الولایة.  الأحدیة و هو مَقامُ قابَ قَوسَینِ و ما بَقِیتِ الإثنینیة فإذا  عن عندَ الرُّ
وإضمحلالِ الخلقِ فی الحقِّ حتّی یری عینَ الوحدة فی  بشهودِ إندراجِ الحقِّ فی الخلقِ الحقِّ إلی الخلقِ و هو أحدیة الجَمعِ والفَرقِ 

 «عِ بعدَ الفناء والفرقِ بعدَ الجم مَقامُ البقاءِ و هو  السّیرُ بالله عن الله للتّکمیلِ هو صورة الکثرة وصورة الکثرة فی عینِ الوحدة و 
 .«(السفر»، ذیل 13۶3)جرجانی، 

 ناگزیر مرهون عارف و حکیم شیرازی صدرالمتإلهین اسفار اربعهرا به دلیل شهرت نام کتاب « اسفار اربعه»اما در هر حال شهرت 
ثانیها  و السّفرُ مِن الخَلقِ إلی الحقِّ أحدُها »اند: سفرهای چهارگانه را بدین ترتیب بیان نموده اسفار اربعهب در آغاز کتایم. ایشان هست

هُ  بالحقِّ فی الحقِّ السّفرُ  هُ  مِن الحقِّ إلی الخلقِ بالحقِّ و السّفرُ الثالثُ یقابِلُ الأوّلَ لِأنَّ الحقِّ فی بو الرابعُ یقابِلُ الثّانی مِن وَجهٍ لِأنَّ
 .(13: 1، ج13۶3)صدرالدین شیرازی،  «الخَلقِ 
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عنوان یک معیار( و در معنای حرکت و تغیر وجودی با ویژه داستان شیخ صنعان بهبه) یرا از منظر ادبیات عرفان« اسفار اربعه»
 توان تعریف نمود:چنین میتر اینبیانی ساده

گری، شرک، خودبینی، زهد خشک، جهل، تعصب و ظاهرپرستی، قشری . سفر اول: حرکت، تحول و عبور از ظاهربینی و1
 ؛...)مانند شیخ صنعان که ترک کعبه و زهد و دین کرد(

الله و باطن جهان های جمال و جلال الهی و درک عشق به وجه. سفر دوم: حرکت و تغییر در همۀ ابعاد وجود با جذب جلوه2
 ؛ترسا()مانند عشق شیخ صنعان به جمال دختر  یهست

با تلفیق و نگاه یکسان به ظاهر و باطن، شریعت و طریقت، عقل و عشق و ... که « قلبی»و « عقلی». سفر سوم: حرکت و تغیّر 3
 ؛مرتبۀ کمال فردی، قلندری و رندی است )مانند کمال شیخ صنعان در تلفیق دین و عشق(

سمت کمال و نجات جمعی و مشاهدۀ کثرت در وحدت و وحدت در کثرت . سفر چهارم: حرکت و تحول از کمال فردی به۴
 .سمت مکه برای هدایت خلق()مانند بازگشت شیخ صنعان به ریولایت، رسالت، امامت و مقام پیعنی مرتبۀ 

 قرائت شاعرانه از اسفار اربعه. 2-2

 اند اما آنان نیز براساس اصل تواردعنوان یک اصطلاح مشهور توجه نداشتهموضوع اسفار اربعه بهبه  شاعران عارف گرچه محتملا  
شمار اندیشۀ سفر و حرکت عرفانی را که غالبا  محصول اند با تعابیری بیاند و کوشیدهمعرفتی و فکری به موضوع سفر و اسفار پی برده

و شیوا معرفی کنند. با توجه به اینکه زبان غزل با زبان مثنوی و داستان تفاوت شهودات و کشف معرفتی آنان است با زبانی شیرین 
بنیادین دارد بنابراین بررسی موضوع اسفار در غزلیات کوشش نوی است تا از این طریق ضمن بیان نظر و قرائت شاعران از مفهوم سفر 

رو هدف اصلی پژوهش در کنار بازتعریف موضوع اسفار اربعه ینو اسفار نحوۀ اندیشیدن آنان به عرفان و معرفت نیز تبیین گردد. ازا
کشف نگاه شاعرانه به آن در غزلیات عرفانی است. اسفار اربعه در حکمت و عرفان و قرائت شاعرانه از آن تابع یک اصل و یک غایت 

 رحله و وادی است.یعنی اصل حرکت و غایت کمال است؛ این اسفار در شعر تغزلی و عرفانی نیز شامل همین چهار م
معیار و مبنای تشخیص انطباق و همسانی میان اسفار اربعه در متون عرفان و حکمت و غزلیات عرفانی تعریف یکسان سفرهای 

که سفر اول )من الخلق( در تعبیر ملاصدرا و دیگران با سفر از ظاهر به باطن، از مکه به روم و از چنانچهارگانه در هر دو منبع است 
سمت ایمان حقیقی و عشق و معرفت باطن انطباق کامل دارد. همچنین سفر دوم )فی الحق( با سیر و و علم و عقل ظاهری بهایمان 

سلوک باطنی در آفاق و انفس و سیر شیخ صنعان در روم و در خود و در عشق دختر ترسا منطبق است. همین انطباق در خصوص سفر 
 عقل و عشق، ظاهر و باطن و ...( و سفر چهارم سفر ولی و رسول و پیر نیز صادق است.سوم یعنی تلفیق سفر اول و دوم )تلفیق 

پرستی(2-2-1  . سفر نخست: ترک ایمان/دین، علم، عقل )ظاهر/ظاهر

 مانیشوند: نخست: اسفر نخست ترک سه آموخته و اندوختۀ اصلی انسان است که همگی رمز ظاهر و ظاهرپرستی محسوب می
خود باید از هر سه بگذرد تا از  ی)دین/ اسلام/ زهد( دوم: عقل )تلاش و تقلا( سوم: علم )دانش و درس(. سالک برای کمال و ارتقا

 ظاهربینی و ظاهرپرستی دور گردد.
ی : معناب ؛از منظر شعر عرفانی و رمزی دو معنای متفاوت و پرکاربرد دارد: الف: معنای باطنی و راستین« ایمان، عقل و علم»

 است.کار رفتهظاهری و پوستین که هر دو با صور شعری و رمز و استعارات متعدد به
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ایمان، عقل و علم از این منظر معنایی حقیقی دارد و مطلوب و مقصود عارف و  )حقیقی(: نیالف. معنای باطنی و راست
« مان رخای»اشعار عرفانی رمز این ایمان است و غالبا  با ترکیب الله( در )وجه اریویژه ایمان و دین که رخ بهسالک و موردتأیید اوست 

 .)ر.ک. سفر دوم: کفر( رود. این معنا از ایمان به موضوع سفر دوم مربوط استکار میبه
 مشووورب بوا عقول  ردم حفوت حواف  بواد  نو 

 

 مسووتشوووار م تمنسااااقیااااااا مِی ده باه قاااااول  
 

 (31۴)حافظ، غزل  
 شاااد به حکااام  وووافوووردیاااد  زلفووو هااار کاااه 

 

 بااااااز یاااااافااااات ایماندیاااااد  روی وانکاااااه  
 

 (133)عطار، غزل  
عنوان مظاهر اصلی ظاهربینی و ظاهرپرستی در این معنا صرفا  ایمان، عقل و علم به )قشری(: نیب: معنای ظاهری و پوست

شود. این نوع نگرش ظاهربینانه، ظاهرگرایانه و کار گرفته میپوستی است بدون مغز و هرکدام برای منافع و اهداف شخصی به
ظاهرپرستانه نشانۀ شرک و احولی است زیرا خدا و جهان هستی را در دو گسترۀ ظاهر و باطن باید شاهد بود نه صرفا  در وجه ظاهر 

لُ وَالْأآن:  وَّ
َ بَاطِنُ ...)الحدید خرهُوَ الأأ اهِرُ وَالأ  .(۶1/3 وَالظَّ

ی منحصر به دیانت نیست بلکه شاعر دایرۀ ظاهربینی را تا علم، جهد، خودنمایی، خودبینی، تقوا و ظاهرپرستی در شعر عرفان
پوشی، در شعر عرفانی با اسامی و اوصافی مانند تقوا، توبه، روزه، خرقه« مؤمنان ظاهربین»بیند؛ بنابراین ها گسترده میامثال آن

مستوری، صلاح، عافیت، نیکنامی، زهد، پرهیز، صوفی، شیخ، عابد، واعظ، نشینی، کشی، نذر، فتوح، پاکدامنی، چلهسجاده
ملامتگر، فقیه، مفتی، محتسب، شحنه، عاقل، مدعی، مسجد، محراب، صومعه، کعبه، مدرسه، منبر، خانقاه، طامات و کرامات به 

و جهان  ،محورطلب، متظاهر، تلاشجو، منفعتگر، عقل محور، صلاحاند حساباند. اینان افرادیتصویر و توصیف کشیده شده
 کنند.را بیشتر تجربه می« جهنّم نقد»گرانه است. ظاهربینان بی آنکه بدانند فضای آنان جهانی خشک، عقلانی و حساب

گیر خواهند بود مگر اراده کنند فضای تظاهر و ظاهربینی در عقل، مؤمنان، عاقلان و عالمان ظاهربین در همان مبدأ سفر زمین
در این صورت سفر و سلوک آنان آغاز خواهد شد. این حرکت اولیه  .زهد، تلاش و تقلای صرف، صلاح، منیت و ... را ترک کنند علم،

شود. شاعران عارف این حرکت و عزیمت یا سفر اول را با تعابیری مانند حرکت از از اسفار اربعه نامیده می« سفر اول» اصطلاحا  
 اند:پوشی به زناربندی، از عقل به دیوانگی و ... به تصویر کشیدهفر، از خرقهمسجد به میخانه، از دین به ک

 آماااد پیااار ما میووخوووانوووهساااوی  مسجووددوش از 
 چاااون آریم چاااون  عبوووهما مریااادان روی ساااوی 

 

یقوتچیساات یااران    بعاااااد از این تدبیااااار ما طر
 دارد پااایااار ما خووومّوووار ۀخوووانوووروی ساااوی 

 

 (10)حافظ، غزل  
 عقولچون لعال چیسااات؟ جوهااااار  بهوای بواد 

 دانوو  و دیوونهاار آب روی کااه اناادوخااتاام ز 

 کاارشمااااۀ تااو شااراباااای بااه عااارفااااان پیماود

 

 بایاا کاه سااود کساای بارد کااین تجااااااارت کرد 
 نثااااااار خاااااااک ره آن نگااااااار خاااواهااام کرد

 حس شااادبی عقووووولخبااااار افتااد و بی علمکاه 

 

 (1۶2و  130، 121)حافظ، غزل  
 بااارد خمّوووارباااار دگاااااار پیاااااار ماااا رخااات باااه 

 رو چنااانااکباه تازویار خااویااش کاارد ساایااه دیون

 

اربر آتش بسااوخات دسااات بااااااه  خرقوه   برد زنوّ
 گاااوی ز کفّااااااار برد  فووورباااااار سااار میاااااادان 

 

 (13۶)عطار، غزل  
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 . سفر دوم:  فر )باطن، عشق، عی (2-2-2

، 13۶3)مصطفوی،  پوشی استاعتنایی، ردّ، تبرّی و برائت، محو و چشمپوشاندن، بی( به معنی Blasphemy«)کفر»در لغت عربی 
آید که کفر در دو وجه و حوزۀ اصلی و مشتقات آن در قرآن کریم چنین برمی« کفر»از مجموع کاربردهای واژۀ  .«(کفر»، ذیل 10ج 
. در مقابل 2 ؛قدرت الهی و تسلیم نگشتن در دستان رحمانیت او. در مقابل اسلام و ایمان: یعنی بی اعتنایی به 1است: کار رفتهبه

 .(21/۴0 و نمل 30، 3/111 عمران)ر.ک. آل شکر و ادب: یعنی ناسپاسی و هتک حرمت اسماء الهی و تجلیات و نعمات او

نایی( به خدا، خلق و اعتپوشی و بییا حفظ حرمت بدانیم زیرا هر نوع کفر )چشم« ادب»توانیم نقطۀ مقابل کفر را در اصل می
ادبی و هتک حرمت است و ادب آدمی در قبال خدا و جهان هستی در حقیقت رعایت حرمت، شکر و خلقت خداوند در حقیقت بی

گزاری است. شکر و سپاس وجه بیرونی ادب است و ادب توجه باطنی به حرمت و تقدس هر ذره از ذرات جهان هستی است. سپاس
 .(2/3۴)بقره  ز درگاه الهی نیز به علت همین کفر )ترک ادب( بودرانده شدن ابلیس کافر ا

 حرماان خشااک لب ابلیس را حاالی عجاب در بحر
 

 آویختااااه گاااااهاز سااجااااده ادب تووورکاز بهر یک  
 

 (123)عطار، غزل  

)در مقابل کفر( طریقت عرفان را مستلزم تقدیس و حفظ حرمت  یشاعرانی همچون عطار، حافظ، خیام ضمن اشاره به ادب باطن
گشایی از زلف یار به شرط حفظ نافه»و « گرفتن قدح به شرط ادب»هایی چون اند. آنان با تمثیلالله( دانسته)وجه یتجلیات اله

 اند.د نمودهو ... به ملازمت و بایستگی ادب با عرفان، شریعت با طریقت، مستوری با مستی تأکی« حرمت آن
 گیاااار زانکااااه ترکیبش قوووودـ بووووه دوووووور  ادب

 از آن زلاااااف ساایااااااه حشووایی  نبه ادب نافووووه

 

 ز کاسااااااۀ ساااااار جمشااید و بهماااان اساات و قباد 
 اسااات بااه هم برمزنش هوای عووزیوووووزدلجاای 

 

 (21۴، 31های )حافظ، غزل 
 او بااااری به زلف حرمووووتگاااار ساار انگشاات بی 

 

 شااهلای او دشااناۀ خاونایان خاااااوری از نرگس 
 

 (۶33)عطار، غزل  
در نظر دارند با مفهومی که در بسیاری از فرهنگ اصطلاحات صوفیه مدنظر بوده « کفر»مفهومی که شاعران عارف از تعبیر 

اند که کرده معنی« تاریکی عالم تفرقه»صورت که آن را در این کتب اغلب با تعاریفی ناقص بهچنانبتمامه مختلف و متخالف است 
 .(۶2: 13۶3است )ر.ک. عراقی، ها تقلید از منابع پیشین بودهلب آنغا

القضات معتقد است از چهار کفر باید گذشت عیناند. اما متون نثر عرفان و تصوف برای اصطلاح کفر معانی درخور ارائه نموده
. کفر ۴ ؛پرستی و زنار(پرستی، آتشقی، بت. کفر قلب )مقام عاش3 ؛. کفر نفس امّاره2 ؛. کفر ظاهر در شریعت1تا به ایمان رسید: 

بندی منابع تهانوی با جمعهمچنین  .(203-21۶، تمهید اصل تاسع: 133۶القضات، )مقام فقر و فنا و اتحاد( )ر.ک. عین یقیحق
بعض الرسائلِ...  کما فیالکفر عند الصوفیة یأتی بمعنی الإیمان الحقیقی ویقولون لِعالَمِ التّفرقة کفرُ الظُلمة »پیشین چنین نوشته: 

وقال فی کشف اللغات الکفر الحقیقی عبارة عن الفناء وقال أیضا  الکافر فی اصطلاح الصوفیّة هو ذاک الذی ما تجاوز مرتبة الصفات 
له من، هینیز: ر.ک. ؛ «الکفر»م.، ذیل 133۶)التهانوی،  «والأسماء والأفعال وهو یستر الحقَّ تعالی بالوجود والتعینات والتکثرات

 .(131ق: 1۴1۶
است. چرا شاعر خود را در شعر عرفانی معنایی رمزی و تمثیلی نیز یافته و همواره جزو واژه های محبوب شاعر بوده« کفر»واژۀ 
ساخت تفکر و بینش عارف چه است. در ژرفپرست خوانده و این اظهارات و ادعاها را بی هیچ منع و پروایی بیان داشتهکافر و بت
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است؟ باید گفت کفر تعبیری باژگونه و رمزی در ادبیات عرفانی و پرستی کشاندهکه او را به این صراحت در اظهار کفر و بت نهفته
 توان به عمق معانی این تعبیر مهم عرفانی دست یافت.صوفیانه است و بدون بررسی معانی و صور رمزی آن نمی

ب فاارُ واجااِ کااُ ه وَالااأ تُ باادیاانِ الاالااّ رأ فااَ  کااَ
 

باایااحُ )حاالاج(  ماایاانَ قااَ لااِ دَ الاامُسااااأ نااأ دَیَّ وَعااِ  لااَ
 

 (21۶، تمهید اصل تاسع: 133۶القضات، )عین 
بر این اساس، سفر دوم در شعر عرفانی به منزلۀ درک عالم کفر و کافری است زیرا مفهوم اصلی عشق به جمال حق و معرفت به 

ست و شاعر بر آن است تا معانی و صور رمزی کفر را برای تبیین این تعبیر و تبیین احق و در حق فقط با کفر و معنای رمزی آن قابل
 کار گیرد. این معانی و صور در شعر عرفانی و تغزلی بدین شرح و تفصیل است:سفر در شعر خود به

 پرستی فر در معنی بت .الف

است. همین معنا پرستیدهاند که بت میگفتهبه کسی می« کافر»است و پرستی بودهدر متون کهن دینی یکی از معانی مشهور کفر بت
اع تر عارف و معروف ابدباعث گردیده تا عارف و شاعر رمز و تعبیری عرفانی و عشقانی برای رابطۀ خالق و مخلوق و به بیان دقیق

بیند و به همین یپرست مپرستد و از این منظر خود را یک بتهای الهی را همچون بتانی صاحب جمال و جلال مینماید. او جلوه
رمز عاشق شود: « کافر»رمز عاشقی و « کفر و کافری»شود که در شعر عرفانی، دلیل نیز ابایی ندارد خود را کافر بنامد. نتیجه این می

الاطلاق بت خوانند پس هرکس خود هم اند؟ و معشوق را چون علیو چون شعرا گویند: ای بت! و ای صنم! دانی که چه خواسته»
بنابراین ریشۀ اصلی رمز و معنای عرفانی کفر در . (30۶: 3۴، نامه 2، ج 1۴11القضات، عین...«)پرست است و ه هست بتآنجا ک

اللغات: و یقول فی کشف»است: زیبایی تعریف نمودههب ،اللغاتکشفرا نویسندۀ  بتاست. نهفته شده« پرستیبت»و « بت»واژه 
)تهانوی،  «مظهر الوجود المطلق الذی هو الحق. إذن فالصنم من حیث الحقیقة هو حقالصنم فی اصطلاح السالکین عبارة عن 

 .«(الصنم»م.، ذیل 133۶
و نیز اصل « ودوحدت وج»اند. اساس این تعاریف مبتنی بر تفکر بنیادین تر تعریف نمودهرا باز دقیق« بت»در متون شعر عرفانی 

 است:هاللهی به همۀ هستی( بودنگاه وجه«)الجمعجمع»
 وحوودباسااات و  عشوووقباات ایاانااجااا مااظااهاار 

 چااااو کفاااار و دیاااان بااااااااود قااااایم بااااه هسااتی

 مظووواهووورچاااو اشایااااااا هساااات هساتااای را 

 مساالمااااان گاااار بدانسااتی کااااه باااات چیساات

گاااااااااه گشااتاااای  وگاااااااار مشاااااارک ز باااااااات آ

 گشااتااااه بیاااااااازار اسووووووووووزم مجووووووووازیز 

 درون هااار بتااای جااااااانااای اسااات پنهااااااان

 

 خووودمووووووتبااااااود زناااااااااار بستااان عقااااااد  
 پرسووتوووویتوحیوووووووود عیوووووووون بتشااااااود 

 از آن جملاااه یکااای بااات بااااشاااااااد آخااار...

 پورسوووتوی اسوووتدیون در بوتبادانساااتای کاه 

 کجااااااا در دیاااااان خااااااود گمااااااراه گشتااای...

 شااااااد پااادیااادار  فوووووور حقیقووویکااااااه را 

 بااااااه زیاااااار کفاااااار ایمااااااانی اسااات پنهااااااان

 

 (31۶ -3۶۶، ابیات 1331)لاهیجی،  
 تجلّووووی لفیووووفچیسااااااات بااااات؟ یعنااااای 

 شاااودچااااااون باااااات از انااااااوار هستااای می

 ذات چااااااون در بااااااات کاناد اظااهااار خویش
 چااااااون بااااااه بااات ظااااهااار شاااود ذات الاااه

 

 نمااااااایاااااااااد رو بااااااه اناااواع نظیاااااافمااای 
 شااااودماای پوورسووووتوویبووتدرساااات از  دیوون

 بااااه پیااااش نهناااادش ساااااارپرسااتااااان میبت

 فوورر را گااااااااردد آنااجااااااااا  پوورسوووتوویبووت
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 (1 -3: 21، 133۴)جمالی دهلوی، 
 حساان شاااهاد از همه ذرات چون مشااهود ماساات

 

 پرسووتبتدان اگااااار بینی که گشااتم  پرسووتمحق 
 

 (131)اسیری لاهیجی، غزل  
 هرچنااااااد پرسااتیاااااادن بات ماایاۀ کفر اسااات

 

 مااا کااافاار عشاااقاایاام گاار ایاان باات نااپاارساااتاایاام 
 

 (1۴11 )مولانا، غزل 
 اساات رویا عشاااااااق تاااااو گااااار کافاااااریماه

 

 اساااات ایاان چااناایاان صااااد کااافااری دیاان ماان 
 

 (33)عطار، غزل  

  فر در معنی ترسایی و دیرنشینی .ب

رود. از این منظر کافر کسی است که از دین کار میپرستی بلکه در معنای خروج از دین یا تغییر دین بهکفر گاهی نه در معنای بت
مرتد شود و یا دین دیگری چون مسیحیت و زرتشتی برگزیند. شاعر از این معنا رمز و معنایی دیگر برای کفر اسلام برگردد و 

است. این معنا اشاره به سفر داند اما کافری که از دین ظاهرپرستانه و ریایی خارج گشتهاست. او عارف سالک را کافر میبرگرفته
)یا زرتشتیان( است چون در  انیکند. دین بعدی او دین ترسان دیگر سفر دوم را آغاز مینخست سالک دارد که در ادامه با برگزیدن دی

 سازد.های آن دین را شعار و دثار خود میشود و نشانهخواری و مستی نیز میکنار ارتداد مرتکب شراب
 ای دریغاااا کایااان شریعااات ملااات رعناااایی است
 کفر و ایماان زلف و روی آن باات یغمااایی اسااات

 

 است ملوووت ترسووواییملااات ماااا کاااافاااری و  
 کفر و ایمااااااان هر دو انادر راه ماا یکتاایی اسااات

 

 (321، اصل عاشر: 133۶القضات، )عین 
یووووم و اوووو لیووووسووی اااارداااام اااااماااا  زنووووار

 اسااتااااااااادیاااام و پیاااار قمااااار و فسااااااق در

 

 نامباااااااارداریاااام و ایم کهاااااااان ریااااااااگب 
 ااااامباهنجاااااااریمو وی  انووووومو  دیوووووور در

 

 (۶23 )عطار، غزل
 ای دیشااااااب در غااااایاااات ترسااااااایاااایترسااابچه

 عطااااار ز عشااااااق او ساارگشااتااااه و حیااااران شااد

 

 دیاااادم به در دیااااری چااااون باااات کااااه بیارایی... 
 ترسووواییداد باه  دیووووونشاااد  دیووووور مقیمیدر 

 

 (3۶۶)عطار، غزل 

  فر رمز دلدادحی، دلبستگی و بندحی .پ

 )سفر دوم( در اینجا یاست بدین معنی که عامل کفر و عاشقزنار گره خورده تغزلی گاهی با زلف و-اصطلاح کفر در شعر عرفانی
زلف یار است و این زلف اوست که دام راه و راهزن دین و دل عابد و زاهد ظاهرپرست است؛ بنابراین هرکس با زلف معشوق پیوند 

)تجلیات الهی/  اریانۀ خود ندارد و در واقع این زلف ای جز افتادن در دام کفر و عاشقی و دلدادگی و خروج از دین ظاهربینخورد چاره
 سازد:الله( است که دلدادگی و عاشقی را در جهان هستی پراکنده میوجه

م زلااف تااو دام کاافاار و دیاان اساااات  خااَ
 

 ز کااارسااااتااان او یااک شاااامااه ایاان اساااات 
 

 (۴3)حافظ، غزل  
 یاااااک ماااااوی ز زلااااااااااف کاااااافااااار تاااااو

 بر فشااااااااانی چاااااون زلاااااف بااااااه ناااااااز

 

 داردیااااان غاااااارتگاااااااااار صاااااااد هاااااااااازار 
 زناار صااااااااد خااااارقااااااه باااااادل شااود باه
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 (333)عطار، غزل  
سازد. زلف همچنین تشبیه به زنّار های دیوانه را پایبند خود مینماید که دلاز طرف دیگر، زلف یار همچون سلسله و زنجیری می

دیوانه که دلش پایبند زنجیر زلف یار است از زلف یار برای گر کفر عاشق و ورودش به دین ترسایان است. عاشق شود که نشانمی
 «دلبستگی»فشارد. این مرحله از کفر عاشق )مرحلۀ زنجیری زلف و زناربندی( مرحلۀ سازد و بر کفرش پای میخویشتن زناری می

 عبودیت( عاشق است.«)بندگی»و « بستگی»و 
 تااو مشهااااااور جهااااااان شااااد حافااظ غزمیّ بااه 

 بتاان از پی چیسااات ف چو زنجیرزلوگافاتاماش 

 

 تو در گوشااش بااد بنوووووودحی زلوووووفحلقااااااۀ  
 کردمی دل دوویووداای از گافات حاافااااااظ گالاه

 

 (133، 101های )حافظ، غزل
 واردیوووووووووانووووووووهبااااار دیگاااااااار آماااادم 

 دلبااااارم زنجیوووووووووور زلووووووووووفغیاااااااااار آن 

 

 رو رو ای جااان زود زنااجاایاااااااااری باایاااااااااار 
 گااااار دو صااااااااد زنجیاااااااااار آری باااااردرم

 

 (1313 -3، ۶ مثنوی)مولانا، 
 را چااو باار بسااااتاای ماایاااااااااان خوودمووت بووت

 

 باااااشااااااااااد ناااااااااام آن زنّووووارفی المثاااال  
 

 (10، بیت 21، 133۶)جمالی دهلوی،  
القدس( است چراکه این رسنِ زلف یار است که عاشق افتاده و )روح داللهیالله و زلف و زنار در این معنا همچنین رمز حبل

زنّار استظهار به حبل المتین »اند: که در تعریف زنّار گفتهچنانسازد؛ کشد و او را با نور رخ یار آشنا میزنخدان را برمیدرمانده در چاه 
 .(330: اصطلاحات، 13۶1طبسی، «)باشد

 اسااات زناااااادان فاااااراق چووووووا دلااااام در 
 ساااااز رسووونز یااک مااوی ساااار زلاافااااااااات 

 

 برآید نااااادانااااام تاااااا کااااای از زناااااااااادان 
 باارآیااد پااایااانباای چووووووووا کاااااااااه تااا زیاان 

 

 (3۶۶)عطار، غزل  
 هاار دو عااالاام را دریاان چاااه حااااااااادو 

 

 تااو موووییااک  الوومووتوویوونحووبوولتااا ابااد  
 

 (113)عطار، غزل  

  فر در معنی پود  و حجاب ایمان .ب

فر اصطلاح کاشاره به همین معنا دارد. « کفر زلف»یار پیوند دارد و « رخ»زلف و « نقاب»کفر در یک معنا و تصویرسازی دیگر با 
کند اما از سوی دیگر چون زلف رمز بعد ظاهری جهان هستی و زلف گرچه از کفرافشانی او و دلبستگی عاشق سالک حکایت می

)باطن و غیب جهان هستی/جلوۀ جمال  اریجلوۀ جلال الهی است لذا همچون حجابی است که مانع شهود و مشاهدۀ رخ نورانی 
از رخ خود اشاره دارد به مشهود ساختن غیب و اسرار غیب برای عاشق سالک و ورود او به باطن  گردد. نقاب افکندن یارالهی( می

)سفر دوم(؛ بنابراین تا عاشق و عارف حجاب ظواهر جهان هستی را کنار نزند )سفر اول( به نور رخ و باطن غیب دست نخواهد  یهست
 حقیقی گشته و زلف رمز کفر )حجاب و پوشش/دام عشق(:)سفر دوم(. در این تصویرسازی شاعرانه رخ رمز ایمان  افتی

 اوساااااااااات رویاز بیااااااااااااا   ایمووووان نووووور
 هساااااااات هووووورچوووووهدر دو عاالااااام  ذرّ ذرّ 

 

 اوساااااات مووووویاز ساااااار یااااک  ظلمت  فوووور 
 اوساااااات آفوووتووووووووواب رویدر  ایپوووووورد 

 

 (10۴)عطار، غزل  
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 تااااوحیااااد ماااان آن زلااااف بشاااااااولیدۀ او بود
 اسوووزمکااه رقاااااااام بااود باار او دولاات  رویووی

 

 چو خورشاایاااااد جهاان بود رویمن آن  ایموووووان 
 نشااان بود مرتوووودی و  فوووورکااااه در او  زلفووووی

 

 )سنایی، غزلیات( 
 دل شااکسااتااااه کااااه مجااااذوب سااالکش خوانند

 

 حجواب ظلموانیسوووتبتاان در   وفووووور زلفز  
 

 (31)خواجو، غزل  
 کن  شووف حوجوواب زلووفتاا ناماایاد آن دهاان 

 

 اطلاع غیووبنتوان یاافات بر  نوور  شووفجاز باه  
 

 (۶1۴)جامی، غزل  

  فر در معنی فقر و فنا .ث

آن است. کفر و پوشش با رنگ سیاه مرتبط است و هرجا کفر هست ظلمت و « رنگ»تصویرسازی دیگر از اصطلاح کفر مربوط به 
آن هم با فقر و فنا پیوند معنایی دارد که اشاره روسیاهی( و «)سوادالوجه»و « سواد اعظم»سیاهی نیز هست. از سوی دیگر سیاهی با 

است  صکه برگرفته از حدیثی مشهور از پیامبر« سواد اعظم»کند. اصطلاح عرفانی به سفر دوم )فنا در صفات جمالی حق( می
، ذیل 1311نی، در کتب عرفان و تصوف اشاره به مقام فنا و فقر دارد )ر.ک. کاشا .(33۶0، حدیث 3ماجه: کتاب الفتن، باب )ابن

است که « جهان زلف»و در شعر عرفانی مقصود ز آن «( الفقیر»و « سواد اعظم»، ذیل 133۶؛ نیز: تهانوی، «سوادالوجه فی الدارین»
اند. سواد زلف همچنین های عاشق است گرچه گاهی خط یار و نقطۀ خال را نیز سواد اعظم گفتهالقرای حقیقی و دیار مشترک دلامّ 

 حاکی از کثرت و سیاهی زلف است.« سیاهی لشکر»سازد که مانند تعبیر نبوهی را در ذهن متبادر میسیاهی و ا
 دیاد سوووادیتاو شاااد دل کاه خوش  موقیم زلف

 

 آیاااادوز آن غااااریااااااااب بلاکااااش خباااااااار نمی 
 

 (233)حافظ، غزل  
 خیمااااه زده  فووووراز   وووواد الفقووووردر کسااااااوت 

 

 ماانادهنهااااااان  از خالاق سوووادالوو وهدر زیار  
 

 (1۴3)عطار، غزل  
 هااااا بتااااااااوان گفاااات کااااه نیسااتاز کثاااارت دل

 

 زلفوووو چااااااااون  سووووووووووواد اعظمیامااااروز  
 

 (103)فراهانی، رباعی  
 تااااااااو گاام کاارد راه عااقاال سوووواد زلووفدل در 

 

 شاااب بود و او غریااااااب مگر رهبری ناداشااات 
 

 (13۴)خجندی، غزل  
( فقر باعث روسیاهی در دنیا و 3۶: 1، ج3۶13)صدرالمتألهین،  نِ یالوَجهِ فِی الدّارَ الفَقرُ سَوادُ : صدر حدیث دیگر از پیامبر

أمل در ذهن تیک تصویر پرمعنا و قابل آخرت دانسته شد؛ بنابراین دو سواد )سیاهی( یعنی سواد اعظم )زلف( و سواد وجه )فنا و فقر(
الله( روی آورید و فقر و فنا را برگزینید زیرا فقر به سواد زلف )حبل شاعر خلق نموده که عبارت از این است: در هر تفرقه و اختلافی

شاعر با پیوستن این حدیث به دو  .(1۶۶32 :۶، ج133۶الدین، حسام)ابن «کاد الفقرُ ان یکونَ کفرا»موجب کفر و عشق است: 
های آید: سواد اعظم زلف تنها دیار دلبرمی کند که صورت پایانی آن چنینحدیث پیشین یک تصویر رمزی و شاعرانه را بازآفرینی می

ها( راهی رویی و فنا )حذف و محو منیّتراند لذا جز سیاهعاشق است و ازآنجاکه فقر و فنا سالک را به کفر )عشق و باطن هستی( می
گردد. همچنین ل میبرای درک نور رخ یار نیست و از این طریق کفر و کافری که سفر دوم از اسفار اربعه است برای عارف حاص
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است بنابراین مقام فقر مقام سیاهی ذات سالک )سوادالوجه( است و هرکس « ذات و وجود»در اصطلاح قرآن کریم به معنی « وجه»
 تر.روتر باشد فقیرتر است و ذات او به محو و فنا نزدیکسیاه

یووونالوووو وووه فووویسووووواد  درویاااش الووودّار
 

 وبایاشکامآماااااااد بای سووووووووواد اعوظووووووم 
 

 (12۶)لاهیجی، بیت  
 کااوشااایاااااااادن اساااات فووقوور و فوونووادر   ووفوور

 اول اینجاااااا ناااااامساالماااااان گشااتااااان اساات

 

 پااوشااایاادن اسااات فوونوووووووواخااویشاااتاان را در  
 آخاار آنااجااا عاایاان ایاامااان گشااااتاان اساااات

 

 (1-3، 20)جمالی دهلوی، 
 مگاااااار افتاااااااد پیااااااااار مااااااا باااااار آن قااااااوم

ی  بااود در هوور دو  ووهووانکااه  سوووویوواهوویووّ

 سوویوووواهووووینقاااااااااب جااااااااان او شااااااد آن 

 

 ماااارقّااااااااع چاااااااااک زد زنّااااااااااااار در بساات 
 فاااارود آمااااد بااااااااه جااااااااان او و بنشااساات

 پیاااااوسااااااات  فووووورآماااااد و در  سوویووووواهی

 

 (101)عطار، غزل  
 رویوووویسوویووووووووا و   ووووافووووریجااااااااااز 

 

 در عااااااالاااااام عشااااااق معتباااااار نیساااااات 
 

 (111)عطار، غزل  
 راه تااااااریاااااک اسااااااات سوووووووواد فقوووووربی 

 سوووویووا  فووقووووووووربچااون درون دل شااااد از 
 آنااک اساااااااات سوووووووواد اعووظووم فقوووووردر 

 

 دهاااناااد گااار هااازاران روی چاااون مااااهااات 
 دهاانااد ره باارون زیاان ساااابااز خاارگاااهاات

 دهند نقطااااااااۀ کلاااای بااااااااه اکااااراهاااااااات

 

 (32۶)عطار، غزل 

  فر مقام وصال و  شف و دهود .ج

گاهی و رمز جهان ظلمات و سیاهی و تاریکی است « سواد زلف»با لحاظ اینکه  بنابراین آشکار است که آب حیات که رمز علم و آ
گاهی الهی دست که خضر در ظلمات و تاریکیدست آید چنانکشف و الهام الهی است در ظلمات شبگون به ها به چشمۀ علم و آ

 اند.امیدهن« رشب قد»یا « شب وصل»یافت. چنین ظلمت شب را در شعر فارسی به دلیل افاضۀ تازه برات و سقایت بادۀ شبگیر 
یووووکیچاااااون باااااه   حیوووواب آبدر اساات  تار

 

 دهناااد بووون چووواهووووووتگناااج وحاااااادت در  
 

 (32۶)عطار، غزل  
 از غصاااااه نجااااااااتم دادند سوحوووردوش وقااات 

 خااااااود از شعشاااعااااااۀ پااارتاااو ذاتااام کاااردنااادبی

 سااحاری بااود و چااه فاارخاانااده دمی موبوارکچاه 

 

 دادنااد ظولموت دوووب آب حیوووووواتموانادر آن  
 دادند  ووووووام تجووولوووی صفووواتووومبااااااااااده از 

 دادناد تووووواز  براتووووومکاه این  دووب قووووودرآن 

 

 (111)حافظ، غزل  
 آب خضوووریاار ماا طالاب کان  سوووواد زلوفدر 

 چشووموۀ خضوور لب بار کاناار  مویخاوش باود 

 

اتاا باااااادان    نجاات ظلموتیاابی از  آب مصووفوّ
 خوش نباشاااااااد بر کناااااار چشاامۀ حیاااااوان نبات

 

 (33)حکیم نزاری، غزل  
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رابطۀ سواد زلف و چاه زنخدان )و گاهی لب یار( که تداعی کنندۀ آب حیات و ظلمات تعینات است تصویری ایجاد نموده که 
گاهی الهی می بایست وارد سواد زلف گردد تا آب حیات از چاه زنخدان یار برنوشد. کفر عارف برای درک وصل یار و دریافت الهام و آ

ه )سفر دوم( است ک ی)سفر اول( و درک کفر باطن یاست چرا که با ترک ایمان ظاهرصویر باز هم افزودهزلف بر معنادار کردن این ت
)درک نور رخ یار( با کنار رفتن حجاب و پردۀ تجلیات جلال  یبیگردد. این کشف و شهود و اسرار غعارف به کشف و شهود نایل می

 شود:)کفر زلف( میسر می یو جمال اله
 رسااااناااینمااای عااادماااااامچااااااون بااااااا 

 وجااااااااااودم تاااااا کشاااااااف شاااااااود در آن

 

 باااااااااردار و ووووووووود پوووووووووووووورد از روی  
 اسوووورار عوولووووووووومدو کااون و  اسووووووووووورار

 

 (۴00)عطار، غزل  
 جُسااتمبااز می زلفوتز  تواریکیدل را باه  دووبی

 

 خوردمبااز می لعلوتز   وامیدیادم و رخات می 
 

 (310)حافظ، غزل  
گشودن اسرار از »مانند  ،گرددکسب اسرار در سواد زلف او گاهی با تعابیری دیگر بیان می مقام وصال و اتصال با یار و کشف و

 ...«:شکن زلف، کشف شکن زلف، گشودن حلقۀ زلف، نافه گشایی از زلف، درک بوی زلف از طریق باد صبا و 
 گشاات  شووفتو وقت سااحاااار  زلفاز  دووکنیک 

 

 شااااااد واقووووف اسوووووورارجااااان همه منکااااران  
 

 (2۶3غزل )عطار،  
 سِووورّ مرا صاااد   شوووفشد  دکووون زلفووو تا از 

 

 باااارخاااااساااااات ز پیااااش دل اقاااارارم و انکااااارم 
 

 (۶۴0)عطار، غزل  
 ذکاار اساات دل باااادان امّیااااد مقیووووم حلقووووۀ

 

 بگشووایدیار  زلووووفز سااااااار  ایحلقووووهکاااااه  
 

 (22۶)حافظ، غزل 
 گماااراه عالمااام کااارد بووووی زلوووفتگفتااام کاااه 

 

 آیاااد رهبوووورگفتااا اگاااار بااداناااای هاااام اوت  
 

 (221)حافظ، غزل،  

     
 (2(                                                                                      )شکل 1)شکل 

* * * 
با  دو سفر نخست نیست؛ بنابرایناسفار اربعه در اصل بر دو سفر نخست استوار است زیرا سفر سوم و چهارم جز تلفیقی از 

در نیاز شد. با شرح و تفصیلی که از کفر ارائه شد. توان از شرح و بسط سفر سوم و چهارم بیتبیین و تمییز دقیق سفر نخست و دوم می
قی یمان حقیاست ایمان نخست ایمان قشری و ظاهری است و ایمان دوم اقرار گرفته« ایمان»میان دو « کفر»حقیقت در شعر عرفانی 



 

 

 
 زادهقلی | )مبتنی بر غزلیات عرفانی( شاعرانه از اسفار اربعه قرائت

 

 

 

07 

توان یافت که غالبا  هایی برای سفر دوم میهمچنین در این اشعار نشانهتوان بدان دست یافت. و باطنی است که از طریق کفر زلف می
خرابی، زناربندی، نظربازی، بدنامی، کافری، فساد، فسق، گناه، دیوانگی، نادانی، دیرنشینی،  است مانندبا رمز و باژگونگی بیان شده

 دامنی، عشرت، ملامتی، دُردکشی، میخانه، خمخانه، خرابات، دیر مغان، حلقۀ زلف، شراب، چشم، لب، خال، ترسایی و...تر

 )فنای فی الله( ی. سفر سوم: قلندری و رند2-2-3

وم سفر دوم درک باطن و سفر س ،تر شدن است بدین معنی که سفر اول ترک ظاهر استسفر سوم یک حرکت و جهش دیگر برای کامل
رسد که نگاه خود را از احولی به نگاهی جامع و واحد متحول تلفیق ظاهر و باطن. سالک پس از سفر دوم با الهام الهی به این درک می

نه، اسازد. بر این اساس از دید او شریعت و طریقت، عقل و عشق، واقعیت و حقیقت، تلاش و تسلیم، کفر و ایمان، مسجد و میخ
 صنم و صمد و ... در کنار هم کامل و نیکوست.

 نشیاااااان صمووود باااا مشاااو پووورسوووتصنم گفتم
 ناه آیین ماذهاب اسااات خرقووووووهو  دوورابگفتم 

 

 کنند آن هم و این هم عشاااااااق کاااااوی به گفتاااااا 
 کننااد مووبهووب پیر م ووانگفات ایااااان عمال باه 

 

 (132)حافظ، غزل  
 کساااای ماارد تاامااام اساااات کااز تااماااماای

یووعووت  را شااااعااار خااویااش سااااازد دوووور

 حاااقااایاااقااات خاااود ماااقاااام ذات او دان

 

 ... غووزموویکاااااااااار  خوووا ووگوویکاانااد بااا  
یووقووت  را دثاااااااااار خااویااش سااااازد طوور

 ایوومووانو   ووفووووووووورشااااده جااامااع ماایااان 

 

 (3۶۵ -3۴۶)لاهیجی، ابیات 
فردی و بنابراین سفر سوم سفر کمال است و معنای آن فنا و محو کامل در صفات جمال و جلال الهی است. این کمال کمال 

است و رسالتی برای اکمال و هدایت دیگران ندارد. چنین فرد کامل دست آوردهشخصی است یعنی سالک، کمال را صرفا  برای خود به
 اند.نامیده« عاشق»و « قلندر»، «رند»های را در شعر عرفانی غالبا  با عنوان

همان اینان  داند که اصطلاحا  و قبول خلق )تجرید و تفرید( میقلندر عارفی است که سفر سوم را در نفی غیر و بی اعتنایی به رد 
اعتنایی به نظر خلق، تخریب عادات مشخصۀ اصلی این گروه از عارفان بی .(ص)پیامبر «المُخلِصونَ فی خطرٍ عظیمٍ »اند و «مخلِصین»

 .«(قلندر و قلاش»ذیل  م.،133۶؛ تهانوی، 3۶: 133۶)ر.ک. کاشانی،  و آداب و رهایی و اطلاق از قید و بندهاست
 تاا کااااای ز ردّ و قبااااااااااول دُری بیااار کااه من

 

یووووووممساااااات ملامتیاااااام    رنوووووود قلنووودر
 

 (۶2۴)عطار، غزل  
    هاااار کااااه را در عشااااااق محکاااام شااااااد قاااادم

 

 بر گاااااذشااااااات از کفااااار و از اسااااااالام هم 
 

 (1113، بیت 1313)عطار،  
 ویااااران نشااااااااااود منووووار و  مدرسووووووووووهتااااا 

 ایماااااان کفااااار و کفااااار ایماااااان نشااودتاااااا 
 

 بسااااااامااااااااان نشااااااود قلنوووودریاحااااااااوال  
 یاک بانادۀ حاق باحاق مساالمااااااان نشاااااااود

 

 (۶3۶)مولانا، رباعی 
 الجمع(.)مقام جمع ری)مقام جمع( است اما رندی اثبات حق در غ ریمقام رندی بالاتر از مقام قلندری است زیرا قلندری نفی غ

است )واحدیت الهی( کند )فردانیت الهی( و به درک یگانگی و وحدت وجود رسیدهجهان هستی شهود می الله را در ذره ذرۀرند وجه
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بیند وحدتی که واسع و محیط است )احدیت(. بر این اساس در عالم عرفان و تصوف عارفی برتر لذا در جهانی ثنوی جز وحدت نمی
 ( است:1۶/۴0 )الحجر نیالمُخلَصک منهم و سرافرازتر از رند وجود ندارد زیرا او مصداق إلّا عبادَ 

 یاکاااااای دیاگاااااار فاااااروبااااارده بیکبااااااار
 باااز کشاااایااده جااماالااه و ماااناااااااااده دهاان

 درآشاااااااااماایااااااااد هسااتااااای را بیکبااااااار
 

 ماایااخااوار خاام و خاامااخااانااه و ساااااقاای و 
 سووورافووووووراز رنووووووودزهااااااای دریاااااااا دل 

 انکاااااار فاااااراغااااات یافتااااااااااه ز اقاااااااااارار و

 

 (33۴-۶)لاهیجی، ابیات 
 ماایاال هسااااتاای نااکااناادرنااد آن باااشااااد کااه 

 در کاااااوی خرابااااااات مغااااااان رناااااادانااااااه

 

 وز خاویاش گاذشااتاااااااه خاودپارسااتای نااکنااد 
 مسووووتووی نووکوونوودماادام و  نووو   وونوودماای 

 

 (۴13، اصطلاحات: 13۶1)طبسی،  
داند که در عین مستی ترین تعاریف قلیل و دلیل از رند را حافظ شیرازی بیان نموده باشد. وی رند را کسی میشاید یکی از دقیق

 دارد. در واقع ظاهر او همانند دیگران است اما باطنش در فغان و در غوغا.عارفانه آن را از غیر پنهان می
 بیاااموز مووحتسوووبای دل طاریااق رناااااااادی از 

 نااتااوان بود مونوووووووافووقدر خارقاه از ایان بایاش 

 

  س این حموان نودارداسااات و در حق او  مسوووت 
 نهااادیاام دیووووووو  رنوودانووهبنیااااادش از ایاااان 

 

 (3۶2، 11۶)حافظ، غزل  
ی پنهان خوارهمین مفهوم او را بر آن داشته تا خود را در تزویر و نفاقی ناخواسته ببیند و این زرق و تزویر، آلودگی خرقه و شراب

 را نشانۀ رندی خود سازد:
 انگاارنااد دفترکشاام پنهاان و مردم مای صووراحوی

یووور خووورقوووهماااا   کشیمناااه اماااروز می بووواد  ز

 لاف صووزـزدم  خرقووووووۀ آلود بس کااااااه در 

 بپااااااوشااام نشااااااان عشاااق دلوووق زر گفتااام باااه 

 اناادگرچااه نااه درخور هم  وام میو  خورقوۀ زهود

یوووووواگفتاای از حااافااااظ مااااا   آیادمی بووووووی ر

 

 گیرددر دفاتااااار نمی زر عاجاب گار آتاش ایان  
 صااد بااار پیاااااار میکااااده ایاان مااجاارا شنیااد

 امساااااااااقااایّ و ماااااای رنگیاااااانشاارمسااااااار رخ 

 غماااااز بااااااود اشااک و عیااااان کاااااارد راز مان

 از جهاااات رضااااااای تو زنوووومنق  میاینهمااااه 

 آفریاااان بر نفساات باااااد کااااه خااااوش بُردی بوی

 

 (۴1۶و  ۴01، 330، 3۴1، 231، 1۴۴)حافظ، غزل  
 است:صراحت بیان داشتهههمین تعریف و معنا را عطار نیز ب

 آشااکااااار شااااااراباااااااای هأ ردِ دَ ساااااااااااقیااااااااا 
 خلق زیااااان هماااااه زناااااار از تشاااااااویااااار

 

 بسااام مای پونوهوان  وفووووووور پار دلای کاااااااز 
یوور پوونووهووان کاارده لووقووان ز  بساااام ماای خووُ

 

 (۶۶3 غزل )عطار، 
 روزگااااااااااااریم وجاااااود نناااااااااااگ اااااام

 یاما وبوووووووازوووووپ عوووووووور هااااامصاااطاب در

 لایکن یاااااامظواهوووووور موووووو موووووون اااااام

 

 گااااااااااذاریممی نفووووووووووا  هاااااب عماااااری 
 یااامدُردخووووار دوووووورن مااایاااکاااااااااااده در

یووووور هوووووب زنوووووووار  ... داریم هوووووخووووورق ز
 

      (۶22 غزل )عطار، 
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 اسااااتااادیاام و پاایاار قوومووار و فسووووق در
 الحق ریاااااماااااخناامااااااای ردا و حاااااتساابای

 

 هاانااجاااریاامبااه مااغاای موو ووان دیووووووووور در 
 خااریااداریاام را نووفووووووووا  و سووووالووووووووو 

 

 (۶23 غزل )عطار، 
 تعریف گردی روی که است ...« و بتخانه و کعبه دین، و کفر باطن، و ظاهر دیدن یکسان» به رندی تعریف دقیق تعاریف دیگر از

هُ  ... است: «شاهدی» مقام معادل و حافظ  .(۶ /۶3 )المجادله دَهِید   شَیءٍ  کلِّ  عَلَی وَاللَّ
 ساایاااار کاااارد  عبووووه سااااااوی جانااااش گاااااه

 شااکااااایبااااای را او بتخانوووووه و  عبوووووه ...

 اساااات دوووواهوود واحااد بااه رناادی از حااالااش

 

 دیوووووور اقصاااای باااااار گشااات عاااازم گاااااااه 
 یکووووی گااااااااردد هماااااااای رناااااااااااادی ره در

 اساااات واحوود ناازدش بااه رحوومووت و لووعوونووت

 

 (2۴ بخش دهلوی، )جمالی 
 شاامر یکسووان عاشااقی در دین و  فر ساانایی! ای

 

 شاامر جان از جانسااتان آنگه و عشااق اندر ده جان 
 

 (۴12 غزل )سنایی،
 بااشاد همنشیان تااااو زلااااف و رخ بااااا کااه دلی
 اسااات یکی دو هر عین و غیر ماا دیادۀ پایش باه

 

 بااشاااد دین و  وفر و دوووادی و غوم از موجورّد 
 باشد یقیااان باااا کاااه کس آن کناااد چنیااان نظااار

 

 (30 غزل مغربی، )شمس
 اسااات یکی نکوکاار عشااااق بر در دیون و  وفور

 مااان بااار انااادر و صلحوووم جهاااان خلاااق هماااه با

 

ار و سووبحوه و بتکود  و  وعوبوه   اسااات یکی زنوّ
 اسااات یکی یاار مرحموت ساار و اغیاار  وووووور

 

 ک( دیوان: علیشاه،)مونس
 رد کشیدن، خرقه زیر به باده می، به سجاده کردن رنگین» مانند تعبیرهایی با عموما   فارسی شعر در رندی هاینشانه و اوصاف

 تلفیق نوع یک رندی درواقع شود.می بیان ...« و شراب به خرقه آلودگی صومعه، در صلیب و دیر حضور کردن، پنهان پیاله مرقع آستین
 و شریعت میخانه، و مسجد باده، و سجاده شراب، و خرقه مستی، و مستوری باطن، و ظاهر» همچون اموری میان است ترکیب و

 ...«. و فسق و زهد نظربازی، و عافیت فساد، و صلاح طریقت،
 گویااد مغااان پیر گرت کن رنگین سووجواد  می باه

 کاااار بایاامااوزد تااو ساایااه چااشاااام مااگاااارم

 آلاااااودهخااااواب میکاااااده در بااااااه رفتاام دوش

 

 هامنزل رسااااااام و راه ز نبود خباااااربی سااالک که 
 نتوانند کااااسهمااااه مسووتی و مسووتوووووری ورنه

 آلوود دوووراب سوووجواد  و توردامون خورقوووووووه

 

 (۴12 ،131 ،1 غزل )حافظ،
 ... و یند و کفر یا باطن و ظاهر میان شاعر گویی کهچنان اندکشیده تصویر به گمگشتگی و حیرانی صفت با را رندی گاهی

 طۀنق شاهدی، عاشقی، واحدیت،» جهان را آن که فراتر جهانی بگردد؛ راه دو آن از فراتر و میانه راهی دنبال و باشد حیران و سرگردان
 اند:نهاده نام «کمال مقام» کلمه یک در و «صالحیت مقام بقا، مقام خاموشی،

 اساااااات کاااادام مسااجااااااااد و میخانااااااااااااه ره
 اساااااات راهاااای میخااااانااااه و مسااجااااد میااااان

 

 اساااااات حرام مسکیااان من باااااار دو هاااااار کاااه 
 اساااااات کااادام کااااااایاااااان عزیااازان ای بجوییاااد

 

 (31 غزل )عطار،
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 الخلق( فی )فنای تیولا  و رسالت چهارم: سفر .2-2-۴

 او دهد. قرار نیز دیگران اختیار در را خود هاییافته و ادراکات تا کندمی پیدا رسالت رند عارف که افتدمی اتفاق زمانی چهارم سفر
 جمعی کمال او کمال اینجا گردند. رها تظاهرها و هاظاهربینی از و یابند سلوک و سیر اسفار چهارگانۀ مراحل در هاانسان تا کوشدمی

 «پیر و رسول ولیّ،» را او و گرددمی نایل «پیری و رسالت ولایت،» مقام به کند طی را چهارم سفر که عارفی است. جمعی نجات برای
 تر را او کام شرابی جام با تا نیستند شناسانولی اما استدانسته پیر و ولیّ  بدرستی را «رند» دیوانش از بیت این در حافظ نامند.می

 سازند:
 کااس دهاادنااماای جاااماای را لاابتشاااانااه رنوودان

 

 ولایاات ایاان از رفااتاانااد شاااناااساااانولاای گااویاای 
 

 (33 غزل )حافظ،

 خداوند صفات و اسماء واحدیت در بقای با اما خلق میان در او و رسدمی انتها به چهارم سفر در سالک ذاتی تحولات و حرکت
 )ر.ک. الحقَّ  رأی فقد رَآنی مَن فرمود: صپیامبر که طورهمان شودمی حق صفات عینی ظهور و یابدمی هدایت امامت، ولایت، ۀمرتب
 نوافل قرب قدسی حدیث این در حق صفات با او مضاهات و عارف در حق تعین .(۶۶ رابع: اصل تمهید ،133۶ القضات،عین

 .(33 :1331 لاهیجی، )ر.ک. استشده بیان بزیبایی
 سمتبه روم از که آنجا است عطار الطیرمنطق در صنعان شیخ داستان چهارم سفر بیان برای شعری منبع مشهورترین و ترینمهم

 رینتمهم کمال مسیر در پیر اختیار ضرورت و پیر از اطاعت به توصیه شود. رهنمون عقل همراه عشق به را مریدان تا گرددبازمی مکه
 است. عرفانی اشعار در چهارم سفر موضوع

 و ولی گلرنگ، پیر مغان، پیر میکده، پیر خضر، همراهی دستگیری، فروشی،می مانند هایینشانه با عرفانی شعر در چهارم سفر
 محتمل و دارد متعارف پیر و شیخ یک از فراتر مقامی و ویژه جایگاه حافظ شعر ویژهبه فارسی شعر در خضر است. شناساییقابل ...

 و «پیخجسته» ،«مدد» مانند هاییقرینه که ویژهبه باشد القدسروح فیض «خضر آب» از مراد و القدسروح «خضر» از مراد است
 دارد. القدسروح فیض و برکت به ضمنی اشاراتی «پیمبارک»

 من  که خجسووتهپی خضوور ای شااو دسووتگیر تو
 دساات بااااه آماااادی ار زر و زور به ازل فیوووو 

 مکن خضوور همرهیبااااای مورحولوه ایون قوفوع
 

 اناااادساااااواران همااااااارهان و روممااای پیاااااااده 
وووووور آب  آماااااادی اسکناااااادر نصایباااۀ خضوِ

 گمراهی خطاااار از بتاااااااارس اساات ظلمااااات

 

 (۴13 ،۴23 ،133 غزل )حافظ،
 ازجمله گوناگون هاینقش در الهی هدایت با که است الهی( )شراب القدسروح همین حافظ حقیقی پیر گفت توانمی همچنین

 گردد:می ظاهر برات تازه و علم افاضۀ در نیز و مغان جمع میکده، خرابات، در
 اسااات دایم لااطاافااش کااه مخورابواتو پویور بونود 
 بااارهااااناااد جهلااام ز کااااااه نمم ووووووا پیر بند 

 پاااوشااانازرق حاااق اندر مااان حلووورنووو  پیووور

 اساات گاااااوش در ازلم از م وووووان پیر حلقاااااۀ

 

 نیساات گاه و هساات گاه زاهد و شاایخ لطف ورنه 
 بااشاد ولایووووووت عیااان کناااد هاارچااااه مااا پیوور

 بااود هااحکااایت نااه ار نااداد خبااااث رخصاات

 بود خواهااااد همااااان و بااااودیم کااااه همااااانیم بر

 

 (200 ،133 ،1۶3 ،12 غزل )حافظ،
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 توانمی استخوانده خود خدای را شمس و آفتاب او ازآنجاکه خواند.می «آفتاب رسول» را خود مشهور غزلی در مولانا اما
 بدالله.ع یعنی نامیده «آفتاب غلام» را خود آن از قبل بیت در که ویژهبه باشد خدا رسول «آفتاب رسول» از او مراد که کرد استنباط

 کند.می ارائه مردم به نموده تلقی را الهی الهامات و راز شهود و کشف با زیرا کندمی معرفی خداوند رسول را خود غزل این در مولانا
 است: چهارم سفر در ولایت و رسالت مقام این

 گاااااویم آفتااااااب از هااااام آفتوووووابم غزم چو
 تور موانی طاریاق باه آفوتوووووووابوم رسووول چاو

 

 گویم خواب حدیث که پرسااتمشااب ناه شاابم ناه 
 حویم  واب دوومووووا بووووه بپرساااااام او از پنهان

 

 (1۶21 غزل )مولانا، 

 گیرینتیجه .3

 عاتاطلا پیوستن هم به با و استمانده گمنام تاکنون که است هجری دهم قرن در فارسی شعرای متوسّط طبقۀ از بغدادی، شمسی
 هاگجُن برخی در وی از ایپراکنده اشعار بُرد. پی خاندانش و او شناخت به حدودی تا توانمی است،آمده منابع در او از که ایپراکنده

 نظیرۀ انهیگ تاکنون که است منظرالابرار منظومۀ است، دست در او از که کاملی اثر تنها و مانده باقی قصیده و غزل قالب در هاتذکره و
 توجهابلق نیز تاریخی فواید بر اشتمال لحاظ به منظومه این رود.می شماربه صغیر آسیای و آناتولی در نظامی الاسرارمخزن فارسی
 تلمیح و ناسج اقسام تشبیه، انواع آن کاربرد بیشترین که است رفته کار به ادبی صنایع مختلف انواع ،منظرالابرار منظومۀ در است.

 )کتابخانۀ پاشا احمد فاضل کتابخانۀ در 232 شمارۀ به مثنوی این فردمنحصربه نسخۀ است. داستانی و قرآنی و دینی تلمیحات ویژهبه
 اینمونه بغدادی، شمسی منظرالابرار است.شده کتابت بغدادی عهدی شمسی، فرزند خطّ  به ق319 سال و است محفوظ کوپریلی(

 سیر هب مربوط مطالعاتی مواد تواندمی آن تصحیح و تحقیق معرّفی، و است مذکور فرهنگی گسترۀ در فارسی زبان رواج از شایان
 کند. ترکامل عثمانی حکومت از ایدوره در را فارسی زبان تاریخی
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 .، تهران: نگاه2اهتمام پرویز بابایی، چ.، به دیوان حکیم سنایی غزنوی(، 133۶) یسنایی غزنو
 .، تهران: امیرکبیر1، تحقیق سیدابوطالب میرعابدینی؛ چ.دیوان شمس مغربی(، 1331) نیریشمس مغربی، محمدش

 .مکتبة المصطفوی :، قم2ج(؛ چ.3الحکمة المتعالیة فی الاسفار العقلیة الاربعة )(: 13۶3) میصدرالدین شیرازی، محمدبن ابراه

 .، تهران: چاپخانه فردوسی1پژوه، چ.، به کوشش ایرج افشار و محمدتقی دانشآثار درویش محمد طبسی(، 13۶1محمد ) طبسی،

 .، تهران: چاپخانه فردوسی1، به سعی جواد نوربخش، چ.رسالة لمعات و رساله اصطلاحات(، 13۶3) یمعراقی، فخرالدین ابراه

 .، تهران: علمی و فرهنگی11حیح محمدتقی تفضلی، چ.، تصدیوان(، 133۴) نیدالدیعطار نیشابوری، فر

 .، تهران: جامی1بگلو، چ.نژاد و سعید قره، تصحیح و شرح رضا انزابیالطیرمنطق(، 1313) ----------------
 .، تهران: منوچهری1، تصحیح عفیف عسیران، چ.تمهیدات(، 133۶القضات همدانی، عبدالله بن محمد )عین

 .اساطیر، تهران: 1، تصحیح علینقی منزوی و عفیف عسیران، چ.القضات همدانیهای عیننامه(، 1311) -------------------------

 .، تهران: طاهری1، به اهتمام رضا عبداللهی، چ.دیوان(، 13۶3فراهانی، ابوالحسن )

 .، تهران: مولی2چ.، ترجمۀ محمد خواجوی، الصوفیةاصطلاحات(، 1311کاشانی، عبدالرزاق )

 .، تهران: زوار2، تصحیح عفت کرباسی و محمدرضا برزگر خالقی، چ.الکفایهالهدایه و مفتاحمصباح(، 133۶) نیکاشانی، عزالد

 .، تهران: زوّار1، تصحیح و تعلیق محمدرضا برزگر خالقی...، چ.شرح گلشن راز )مفاتیح الإعجاز...((، 1331الدین محمد )لاهیجی، شمس

ز )الدائرة العامّة للمراک یوزارة الثقافة و الإرشاد الاسلام :؛ الطبعة الاولی، ایرانالقرآن الکریمالتحقیق فی کلمات(: 13۶3صطفوی، حسن )الم
 .و العلاقات الثقافیة(

 .، تهران: دوستان2، مقدمۀ اردوان بیاتی، چ.کلیات شمس تبریزی(، 1332) یمولانا، جلال لدین محمد بلخ

 .، تهران: زوّار1، تصحیح محمد استعلامی، چ.مثنوی(، 1310) -------------------

 .اللهی، به کوشش جواد نوربخش، تهران: انتشارات خانقاه نعمتدیوان مونس(، 13۴۶) نیعلیشاه، عبدالحسمونس

 .تشارات علمی، تهران: ان1، تصحیح مظاهر مصفا، چ.دیوان حکیم نزاری(، 1311) نینزاری قهستانی، سعدالد

 .، پاکستان )پیشاور(، عبدالقادر غزنوی1، چ.ها و اصطلاحاتی از عرفان و تصوفنکتهق(، 1۴1۶) یهیله من غزنوی، عبدالباق
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